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Шекспир. Сонет 153 на английском

	Cupid laid by his brand, and fell asleep:

A maid of Dian's this advantage found,

And his love-kindling fire did quickly steep

In a cold valley-fountain of that ground;

Which borrowed from this holy fire of Love

A dateless lively heat, still to endure,

And grew a seething bath, which yet men prove

Against strange maladies a sovereign cure.

But at my mistress' eye Love's brand new fired,

The boy for trial needs would touch my breast;

I, sick withal, the help of bath desired,

And thither hied, a sad distempered guest;

But found no cure: the bath for my help lies

Where Cupid got new fire - my mistress' eyes.
Sonnet 153 by William Shakespeare 

	Бог Купидон дремал в тиши лесной,

А нимфа юная у Купидона

Взяла горящий факел смоляной

И опустила в ручеек студеный.

Огонь погас, а в ручейке вода

Нагрелась, забурлила, закипела.

И вот больные сходятся туда

Лечить купаньем немощное тело.

А между тем любви лукавый бог

Добыл огонь из глаз моей подруги

И сердце мне для опыта поджег.

О, как с тех пор томят меня недуги!

Но исцелить их может не ручей,

А тот же яд - огонь ее очей!
Сонет 153 в переводе C. Маршака 

	Амур, сложив свой светоч, опочил:

В единый миг одна из дев Дианы,

Схватив любви неугасимый пыл,

Повергнула его в струи фонтана.

И вот, пронизаны огнем любви,

Они с тех пор хранят его влиянье,

И, силою целительной полны,

Спасают все любовные страданья.

Но светоч вспыхнул вновь в очах моей

Возлюбленной, и мальчик беспощадный

Зажег мне сердце. Погрузясь в ручей,

Ищу спастись от страсти безотрадной.

Но тщетно! Там, где Купидон свой свет

Вновь воскресил, спасенья больше нет.
Сонет 153 в переводе М.Чайковского 

	Спит Купидон, отдвинув факел свой.

Тут нимфа, шаловливая богиня,

Вдруг погрузила факел роковой

В холодный ключ, бежавший по долине.

От этого священного огня

Ключ приобрел целебный жар навеки.

И тянутся к нему день ото дня

Убогие, недужные, калеки.

Но ухитрился факел свой божок

Зажечь опять - от глаз моей любимой,

И для проверки сердце мне обжег.

К источнику бегу, тоской томимый. . .

Но от огня лекарство не в ключах,

А там же, где огонь, - в ее очах.
Сонет 153 в переводе А. Финкеля 


Шекспир. Сонет 154 на английском

	The little Love-god lying once asleep

Laid by his side his heart-inflaming brand,

Whilst many nymphs that vowed chaste life to keep

Came tripping by; but in her maiden hand

The fairest votary took up that fire

Which many legions of true hearts had warmed,

And so the general of hot desire

Was sleeping by a virgin hand disarmed.

This brand she quenchd in a cool well by,

Which from Love's fire took heat perpetual,

Growing a bath and healthful remedy

For men diseased; but I, my mistress' thrall,

Came there for cure, and this by that I prove:

Love's fire heats water, water cools not love.

Sonnet 154 by William Shakespeare 

	Божок любви под деревом прилег,

Швырнув на землю факел свои горящий.

Увидев, что уснул коварный бог,

Решились нимфы выбежать из чащи.

Одна из них приблизилась к огню,

Который девам бед наделал много,

И в воду окунула головню,

Обезоружив дремлющего бога.

Вода потока стала горячей.

Она лечила многие недуги.

И я ходил купаться в тот ручей,

Чтоб излечиться от любви к подруге.

Любовь нагрела воду, - но вода

Любви не охлаждала никогда.
Сонет 154 в переводе C. Маршака 

	Малютка, бог любви, заснул, уставший,

И положил свой факел близ себя.

Рой нимф, обет невинности державший,

Вдруг прискакал. И нежная рука

Одной из дев взяла огонь любовный,

Которым род людской обворожен.

И страстных вожделений вождь верховный

Рукою нимфы был разоружен.

Она в ручей то пламя погрузила,

И он с тех пор огнем любви согрет.

В ручье живет таинственная сила

Целить людей. Мне ж исцеленья нет!

Любовный жар упал в прохладу струй,

Но им не остудить твой поцелуй!
Сонет 154 в переводе М.Чайковского 

	Уснул однажды мальчик Купидон,

Беспечно бросив факел свой заветный.

Увидя этот безмятежный сон,

К божку подкрались нимфы незаметно,

И лучшая из девственниц-подруг

Похитила губительное пламя -

И возбудитель сладострастных мук

Обезоружен был ее руками.

Горящий факел брошен был в ручей,

И в нем вода, нагревшись до кипенья,

Целительною стала для людей.

Но я влюблен - и нет мне исцеленья.

Согреться может от любви вода,

Любви ж не охладить ей никогда.
Сонет 154 в переводе А. Финкеля 
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